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L'influenza (1)

Oï, cllia cofiâ,
Cllia monèliau. cllia bourtia.
L'è bal è bin arrevâyie
Du la Russie, sti yâdzo.
Epu que coi pè lo veladzo :

Tanqu'ora l'ai é elsapâ, que crâyo.
Ma se pâ, sti lantoû. vretablliamin.
N'é rin d'acottet. rin que rin.
Lè piaîte me trossan,
Lè gè me pllioran,
Lo nâ me caule,
Yé mau ai bré tanqu'ai-z-épaule.
Vretablliamin su rido rimpau.
Avau lè-z-ègrâ, tsedré to tsau.
Adan vu alla droumi.
Me fau to para coudyî
D'alla tanqu'au llyî.
« Suzètte, vin m'aidyî »

— Oï, va pî tè tiutsî,
E pu te fori dai camamille,
Mon pourro l'Emile.
T'a bal è bin cllia cofiâ.
T'îto biévo, t'a bal è bin l'influenza

Pierro Terpenaz.

1 Un message lu à l'assemblée de l'Association
vaudoise des amis du patois.

Salade de saison

Savez-vous pourquoi des gens de chez

nous ne font de la salade aux dents-de-
lion que lorsque les plantes sont fleuries

— Non!

— Eh bien c'est parce qu'il n'y a

pas besoin d'y mettre des œufs
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